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1 Introduction

These guidelines are intended to encourage and support translations of the ISBD namespace
containing representations of the IFLLA ISBD standard' in the Resource Description Framework
(RDF)? from the English language into multiple other languages.

These guidelines will not repeat the general Guidelines for translations of IFL.A namespaces in RDF’,
published in 2013 to be applied to all IFLLA standards, except where it is necessary to clarify
specific aspects.

In the general Guidelines, what can be translated is specified:
e Human-readable labels, names, titles, etc.

e Definitions, descriptions, etc.

e Notes, comments, etc.

These literals from the ISBD set of elements and the vocabulary used in the Content Form and
Media Type Area can be translated in both constrained® and unconstrained’ namespaces. The
translation of the unconstrained namespace can be generated automatically from the constrained
namespace using a spreadsheet.

2 Acknowledgements

The IFL.A Guidelines for translations of the IFL.A ISBD namespace in RDF aims to give guidance to
professionals on the process of translation of ISBD namespaces into their own languages.

The Guidelines have been compiled by the ISBD Linked Data Study Group®, a successor to the
ISBD /XML Study Group, proposed by the ISBD Review Group’ and approved by the
Cataloguing Section Standing Committee during the IFLLA meeting in Quebec City, 2008.

Members of the ISBD Linked Data Study Group who contributed to the Guidelines:
e Maria Violeta Bertolini (chair, 2014-2016)
e Gordon Dunsire, consultant
e Flena Escolano Rodriguez
e Massimo Gentili-Tedeschi
e Lynne Howarth
e [Francoise Leresche (chair, 2011-2014)
e Dorothy McGarry
e Mdélanie Roche (chair, 2016-)
e Mirna Willer

1ISBD: International standard bibliographic description. Consolidated ed. Betlin, etc.: De Gruyter Saur, 2011; ISBD
Consolidated ed., March 2011, http://www.ifla.org/files/assets/ cataloguing/isbd /isbd-cons_20110321.pdf
“RDF Primer: W3C Recommendation 10 February 2004, www.w3.org/ TR /rdf-primer/

3TFLA Namespace Technical Group. Guidelines for translations of IFL.A namespaces in RDF (2013). Accessible at:
http:/ /www.ifla.org/node/5353

*ISBD elements: registration of classes and propetties from International Standard Bibliographic Description
(ISBD), consolidated edition: http://metadataregistry.org/schema/show/id/25.html

>ISBD elements (open), Experimental set of ISBD properties without domains or ranges, for use by non-ISBD
communities and applications, and for mappings between ISBD and other namespaces:

http:/ /metadataregistry.org/schema/show/id/62.html

6 http:/ /www.ifla.org/node/1795

"http:/ /www.ifla.org/isbd-rg


http://www.ifla.org/node/793#bertolini
http://www.ifla.org/node/793#escolano
http://www.ifla.org/node/793#gentili
http://www.ifla.org/node/793#howarth
http://www.ifla.org/node/410#leresche
http://www.ifla.org/node/793#mcgarry
http://www.ifla.org/node/793#willer
http://www.ifla.org/files/assets/cataloguing/isbd/isbd-cons_20110321.pdf
http://www.w3.org/TR/rdf-primer/
http://www.ifla.org/node/5353
http://metadataregistry.org/schema/show/id/25.html
http://metadataregistry.org/schema/show/id/62.html
http://www.ifla.org/node/1795
http://www.ifla.org/isbd-rg

3 General guidelines

Priority of translation should be given to the vocabulary used in Area 0 Content Form and
Media Type as this information is given in the bibliographic description in the language and
script chosen by the cataloguing agency, and could be easily converted into the language of the
catalogue in shared bibliographic records. Therefore the end user will soon benefit from
translations.

Vocabulary: ISBD Content Form
Concepts: dataset

[ etil | Properties || History |

skos:property Value Language Status Updated &) Actions
preferred label dataset English Published 3 March 2011 13:47
definition Caontent expressed by digita English Published 14 March 2011 13:29

Examples include numeric da... English Published 14 March 2011 1329

conjunto de datos Spanish Published 14 March 2011 13:30

definition Caontenido expresado por dat... Spanish Published 14 March 2011 13:30
preferrad |abel Ejemplos son los datos num«g- Spanish Deprecated 25 August 2012 12:04

label skup podataka Croatian Published 11 May 2011 11:01

ed |abel dataset Italian Published 28 August 2012 8:58

Un contenuto espresso media... Italian Published 28 August 2012 8:58

Gli esempi includono i dati Italian Published 28 August 2012 8:57

e Hafiop 0T DaHHK Bulgarian MNew-Proposed 24 August 2012 5:03
definition ChObBPHKAHNE, 139, Bulgarian Mew-Proposed 24 August 2012 16:49
note MpuMepuTe BKMID Bulgarian MNew-Proposed 24 August 2012 16:51

ed label 3INEKTPOHHBIE Oa... Russian MNew-Proposed 25 August 2012 7.00
COOep¥aAHUE BLI€ Russian Mew-Proposed 25 August 2012 11:49
MNpumepsl BKNKOYA Russian MNew-Proposed 25 August 2012 11:49
skup podataka Serbian Mew-Proposed 25 August 2012 11:55
scope note Takvi primeri su numericki... Serbian MNew-Proposed 25 August 2012 11:59
nition Sadria] izraZen digitalno Serbian Mew-Proposed 25 August 2012 12:02
scope note Ejemplos son los datos num«. Spanish Published 25 August 2012 12:05

29 results HMd412p H

Vocabulary: ISBD Content Form
Concepts: dataset

Detail | Praperties || History |
skos:property Value Language Status Updated &) Actions
preferred label gt Chinese Mew-Proposed 25 August 2012 14:32
definition AT E AR Chinese Mew-Proposed 25 August 2012 14:35
scope note FlndESE  FE. Chinese Mew-Proposed 25 August 2012 14:35
datu kopa Latvian MNew-Proposed 26 August 2012 10:26
Saturs, izteikts ar digita Latvian MNew-Proposed 26 August 2012 10:27
Pieméri ietver skaitliskos Latvian MNew-Proposed 26 August 2012 10:29
données French Published 14 August 2013 1248
definition Contenu exprimé sous la fo... French Published 14 August 20132 12:48
scope note Par exemple, des données n French Published 14 August 2013 1249
29 results Kd412p H

Second in importance is the translation of labels that also can be used for display and serve as a
memory device for technical developers.

Definitions and notes can be translated if desired, at the same time or later. Their purpose is to
facilitate understanding by technical developers.

Translations of the ISBD namespace should remain as close as possible to the original language
wording in the namespace; the correct meaning in the language of the translation should be
assured while retaining consistency with the corresponding official translation of the ISBD text,
allowing natural language processing. It is assumed that technical developers prefer to use as a
reference source the official translation of the standard into the local language. If no such
translation of ISBD is available, then the ISBD namespace should be translated directly.



4 Specific guidelines
41 Style

General guidelines on the use of upper case, lower case, and camelCase, the use of definite and
indefinite articles, and the use of singulars over plurals, are followed in consistency with local
conventions. It should be kept in mind that the ISBD set of elements is declared as properties
or sub-properties of the class Resource. Therefore verbal phrases for property labels are used.
Properties are the predicate in an RDF data triple; the subject-predicate-object, adopting the
form of a verb by prefixing the ISBD set of elements with “has ...”. Latin and other alphabets
advise writing these properties labels with lowercase.

For e.g.: Resource XXXX “has title proper” xxxx

Element Sets: ISBD elements
Elements: has title proper

Detail ] Statements History ]
Profile property Show object Lang Status Updated &3 Updated by & Actions
name hasTitleProper English Published 13 June 2011 12:37 Gordon Dunsire (ifla)
label has title proper English Published 3 March 2011 15:21 Gordon Dunsire (ifla)
type subproperty English Published 13 June 2011 12:43 Gordon Dunsire (ifla)
uri http/fiflastandards info/n English Published 13 June 2011 12:37 Gordon Dunsire (ifla)
status Published English Published 13 June 2011 12:38 Gordon Dunsire (ifla)
description Relates aresource to the t English Published 3 March 2011 15:22 Gaordon Dunsire (ifla)
The title proper includes a. English Published 3 March 2011 15:22 Gordon Dunsire (ifla)
domain http./fiflastandards.info/n... English Published 3 March 2011 15:22 Gordon Dunsire (ifla)
label tiene titulo propiamente d... Spanish Published 3 March 2011 15:23 Gordon Dunsire (ifla)
description Relaciona un recursa con el... Spanish Published 3 April 2011 13:55 Gordon Dunsire (ifla)
Eltitulo propiamente dich... Spanish Published 3 April 2011 1356 Gordon Dunsire (ifla)
subpropertyOf has titie English Published 13 June 2011 12:43 Gordon Dunsire (ifla)

12 results

4.2 Disambiguation

The only parenthetical information used in the ISBD namespace element set is in the subclasses
“Title Proper (Compound) Of Series Or Multipart Monographic Resource Encoding Scheme”,
and “Parallel Title (Compound) Of Series Or Multipart Monographic Resource Encoding
Scheme” and it is not used for disambiguation but for clarification that the title proper and the
parallel title proper can be composed of a common title and a dependent title.

4.3 Value vocabularies

As said in the general Guidelines, grammatical inflection is rare in English, but common in many
other languages.

Inflection has a significant impact on the translation of the controlled vocabulary used for the
Content Form and Media Type in Area 0. The qualifiers are given as adjectives to allow them to
be used in user-friendly compound phrases; e.g. “image (cartographic)”, where “cartographic” is
a qualifier. In Latin languages “cartographic” is inflected in two forms, e.g. in Spanish
“cartografica” and “cartografico”, that depend on the gender of the noun being qualified:
“imagen (cartografica)” and “objeto (cartografico)” and in the Croatian translation:
“kartografski” and “kartografska”. The current approach used in the ISBD namespace is to
record the inflected terms using the skos:altLabel property, which is repeatable for any language.
This means there is no skos:prefLabel for the concept in those languages.



Vocabulary: ISBD Content Qual

ication of Type

Concepts: cartographic

Detail Properties History

Detail

Properties

cartograghic

Engiish

i tako dale. Sarbian
English

= ke, stisse, gisbuse, rejef

2ograi:

Inciudes maps, stisses, globes, ralief mod

Itsfizn

Include le carte gografiche, gi atlanti, i giobi, | modeli in riievo, =
EESE. 2EF. R 22EYS.
Incluye mapas, atias, globos, modelos en refieve,
BRriouEa L2pTH, FTIEOH, rOBYCE, WONENH K3 PENSD ¥ AD. Buigarian
Comprend cartes, a French
Ietver kartes, atlantus, giobusus, reljefa modelus, u.c. Latvian
BrrupuseT 5 oelin k3T, STE0N, 0By DS, WORENK pnsadE BTN Russian
cartographio Englist
cartografico Itaiizn

= Chinese
saprorpadom Suigarian
Contenido que represents s totaidad o parte de Is Tiems o de cuslquier Cuspo osieste 3 Spanish
cartographigus Franch
raprorpsdseck Russian
Sadra] keji predstavia Zemiju u calin fi neki njen deo, i bils koje nebeska teko u bk kojj razmeri, Sarbian
Contant reprasenting the whols or part of the Earh or any celestisl body at any scale English
Un contenuto che rappresanta linters Terra o panta di ess3, o i corpo cslests 3 quslungue Itaiian
BENEN RATR RS RS HE HHG. Chinese
CrILpHaMwE, T0STD NPENCTSER NOSLPXHOCTTE W WECT OT IOBLAXHOCTIE K3 3EWATS RN 13 APYFD HEGECHD TRO B KAKLETO W 13 & WaUS6. Buigarian
Conteny représentant ks totaité ou une partie da I Tere ou de tout corps. odleste & une Echelle qu French
Saturs, kas atspogujp Zemes virsmu vai virsmas daju, vai oitu debess kermen jebkurs mErogs Latvian

.. nosepx HIW 43CTE NOBERX Zzwnn v apyroro rebecror Tena & noGow vasuTale

arlogr:
carlografica
Kartografski
kartografska

New-Proposad

NewFroposed
Published
NewFroposed
Published
New-Froposed

New Proposed

New-Froposed
Published

Pubighed

New-Fropased

New-Proposed

N
Published

u-Froposed

New-Froposed
NewFroposed
New Proposed

New-Propased

New-Froposed

In some languages one or another term is inflected, and the terms are not always the same.

Detail

Preferred Label: notated

Language English

UR hitp:Jfi ds.info/nsfisbd/termsic ication/type/T1002 (RDF
Top Concept? J

Status: Published
Properties

;rbeefrrred notated

g;:"“ notato

preferred |y

label b

preferred —

label

preferred £

el SHAKDBbIIT

definition Content expressed through a notational system for artistic purposes (e.g. music, dance, staging) intended to be perceived visually.

definition Un contenuts espresso mediante un sistema di notazione, a scopi artistici p.e. ls musica, la danza, la rappresentazione scenica), destinato a essere percepite visivamente.
definition ) CHERERR. ETATBHARE.

definttion Contenide expresade a través de un sistema de notacién con fines artisticos (por ejemplo, la misica, la danza, la puesta en ezcena) destinade a percibirse visualmente.
definition ChgbXaHNE, H3PASEHD YPES CUCTENA S8 HOTUPSHE S8 XYAOMECTEEHN LENH (HAND. MYSUKA, TAHL 1 CLIEHIYKE NOCTAHOBKA), 33 awsyanHo B
definttion Contenu exprimé & des fins artistiques selon un systéme de notation (par exemple, musique, danse, mise en scéne) et prévu pour &tre percu visuelement.
definttion Saturs, izteikts ar nozachu zimju apzimé$anas sistému maksliniecizkd nollka (piem., mizika, deja, inzcenéjums), paredz&ts vizudlai uztversi

o C i uepes YI0 CHCTEMY SHEKDE C XyZOMECTEEHHEIMMA LIENAMN (HOTHI, DGDSHAUSHIIE TEHLEBANEHLIX I CUSHIMECKIX QEIDKEHNT), NPEAHASHEUEHHDE ANA

SPUTENBHOD BOCTPUATHS

;ria:lnanve ikt

ir;eerlnanve e

atternative i

label

atternative

P notée

atternative

\abel notirani

atternative

ibal notirana

English  Published

ttalian Published

New-
—— Preposed

Bulgarian V-
g Proposed

2 New-
Russien Preposed

English  Published
ttalian Published

Chinese g:n\;;sed
Spanish  Published
Bulgarian sfﬂ‘:;sen
French  Published
Latvian g:l\:;sed
Russen g:n\;;men
Spans g:o\:;sed
Spans s;\:;sed
French g:]\:;sed
French g:n\;;sed
Croatian g;\;;seﬂ
Croatian s:l\:;seﬂ

=1 List] ot Get roFI



5 Procedure

If a translation of the ISBD namespace is planned, the ISBD Review Group should be
contacted:

1) for declaring the intention to translate the namespace and
2) for publishing the translation in the ISBD namespace.

Later modifications resulting from the maintenance and updating of the translations should also
be communicated to the ISBD Review Group and the IFLLA Linked Data Technical Sub-
Committee (LIDATEC), the successor of the Namespaces Technical Group.®

8 http:/ /www.ifla.org/node/5353
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